 XIX Российская научная конференция школьников «Открытие»
Секция яЗЫКОЗНАНИЕ (АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК)
Названия макрофитов и псаммофитов 

Хоперского заповедника 

в английском и русском языках 

(номинативно-мотивационный и сравнительно-сопоставительный анализ)
Исследовательская работа

	Автор - 

Матыкина Анна Вячеславовна,

учащаяся 

МКУ ДО  "Станция юных натуралистов"



	Научный руководитель- 

Боловинцева Татьяна Ивановна, 

педагог д/o МКУ ДО  
"Станция юных натуралистов";


Ярославль, 2016
CОДЕРЖАНИЕ

	I.
	Введение……………………………………………………………………
	3

	II.
	Материалы и методы исследования……………………………………
	4

	III.
	Теоретическая часть. Мотивировочные признаки номинации 
растений в русском и английском языках..................................................
	4

	IV.
	Анализ полученных результатов…………………………………………
	5

	IV.1.
	Номинативно-мотивационный анализ наименований макрофитов 
озера Большое Голое Хоперского государственного природного заповедника....................................................................................................
	5

	IV.2.
	Сравнительно-сопоставительный анализ наименований макрофитов озера Большое Голове Хоперского государственного природного 
заповедника ………………………………………………………………
	7

	V.
	Выводы и перспективы ……………………………………………….....
	9


	
	Список источников ………………………………………………………..
	10

	
	Приложение ……………………………………………………………….
	11


I. ВВЕДЕНИЕ
 Осваивая  окружающий  мир, человек  выделял особенные  признаки предметов, явлений, процессов  и  давал  им  названия,  которые  закреплялись  в  языке и  передавались  из  поколения в  поколение. Учеными-лингвистами было установлено, что в разных языках существует много общего, прослеживается наличие общей базы. Но между языковыми картинами разных народов есть свои отличия. Изучение сходств и различий этих языковых картин очень важно для понимания истории развития мира в целом и отдельных народов в частности. Сходства и различия выявляются при сопоставлении двух и более языковых систем с учетом культурно-исторических особенностей развития языков, которые сравниваются.
В данной работе представлены результаты сравнительно-сопоставительного   и номинативно-мотивационного анализов названий  макрофитов, произрастающих в озере Большое Голое и растений псаммофитной степи Хоперского государственного природного заповедника в русском и английском языках.   
  Актуальность данной работы обусловлена тем, что сопоставительные исследования языков, принадлежащих разным ветвям (славянской и германской) одной языковой семьи (индоевропейской), представляют важное направление в современном языкознании. Они необходимы для выявления национально-культурных особенностей английского и русского языков, так как именно в наименованиях природных объектов ярко проявляются особенности национального менталитета. Объектом исследования являются группы названий макрофитов, произрастающих в озере Большое Голое, и  псаммофитов Хоперского заповедника. Предметом исследования являются смысловые отношения, возникающие при сопоставлении этих названий. 

Цель работы: выявить своеобразие лексико-семантических групп названий макрофитов и псаммофитов как составляющих лексической системы английского и русского языка на примере растений, произрастающих в Хоперском  заповеднике.
Достижение поставленной цели предполагает решение следующих задач:

1) изучить мотивировочные признаки и  особенности номинации растений  в русском и английском языках;

2) выявить лексику, обозначающую названия макрофитов озера Большое Голое  и псаммофитов, произрастающих в Хоперском заповеднике,  для выяснения происхождения их названий, установления мотивационных признаков их наименования и проведения сравнительно-сопоставительного анализа  названий в английском и русском языках;

3) сформулировать принципы, по которым давались названия макрофитам озера Большое Голое и псаммофитам Хоперского заповедника, сделать выводы об особенностях мышления (менталитете) русского и английского народов.
II. МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ ИССЛЕДОВАНИЯ
Материалом исследования явились лексические единицы  английского и русского языка, обозначающие названия макрофитов озера Большое Голое и растений псаммофитной степи Хоперского заповедника. Летом 2014 года нами было обследовано оз. Большое Голое, при помощи "Атласа высших водных и прибрежно-водных растений"[9] составлен список макрофитов этого водоема, зафиксированы основные морфологические признаки: высота, внешний вид как растения в целом так и отдельных его частей. Летом 2015 года мы обследовали участок псаммофитной степи, составили список растений, произрастающих на этом участке, с помощью определителя «Флора средней полосы России» [5]. Собранный материал был дополнен литературными данными[8]. Далее материал обрабатывался при помощи словарей: англо- и русскоязычных одно- и двуязычных словарей, одно- и многоязычных биологических, толковых и энциклопедических словарей, а также интернет-источников [13-25]. 

Методы исследования:

1. Анализ и синтез (описательно-классификационный метод - сбор, сопоставление, обработка, систематизация и интерпретация материала (использовался при анализе литературы по теме, при построении выводов);  метод выборки лексических единиц по признаку их произрастания (использовался для подбора материала для изучения).

2.  Сравнение (сопоставительно-типологический метод - сопоставление  происхождения названий макрофитов и псаммофитов в русском и английском языках, их дальнейшая классификация и сравнение по мотивационным признакам номинации и частоте встречаемости). 

III. Теоретическая часть. 

Мотивировочные признаки номинации растений в русском и английском языках
Язык играет важную роль в познании и, соответственно, отражении действительности в сознании человека. Посредством тех или иных названий человек передает свое отношение к явлению, предмету, его значимости в жизни, тем самым определяя место данного явления в общей картине мира. 

Процесс наименования определяется во многом факторами, лежащими в основе выбора мотивировочного признака. В частности, при выборе названия растения мотивация может носить прагматический или параметрический характер, она может быть оценочной, т.е. характеризовать растение с точки зрения его эстетических и других эмотивно-оценочных признаков. 

«Мотивировочный признак – это один из объективных признаков, способный наиболее ярко охарактеризовать или выделить данный предмет в ряду ему однородных. Таким образом, название – это тот характерный признак предмета, который выделяет его из группы похожих предметов» [17] . Одни названия говорят о способах применения растений, другие – о месте произрастания, третьи являются метафорическими и отражают определенные внешние данные, например, схожесть с животным миром.
Можно выделить три основных мотивировочных признака в номинации растений: локативный, в центре внимания которого оказываются адресные и временные свойства растений (место произрастания и т.п.), параметрический (форма, вид, особенности произрастания) и практический (свойства растений, с которыми имеет дело человек в своей практической деятельности) [4].
Содержание мотивировочных признаков, указывает Голев Н.Д., можно конкретизировать в принципах номинации, которые непосредственно указывают на качество мотивировочного признака: цвет, форма, величина, качество и т.д.  При необходимости данную классификацию можно конкретизировать и дальше, выявляя частные особенности [17] .
IV. Анализ полученных результатов

IV.1. Номинативно-мотивационный анализ наименований макрофитов
оз. Большое Голое и растений псаммофитной степи Хоперского заповедника
В ходе изучения литературы были составлены таблицы, отражающие происхождение названий макрофитов озера Большое Голое и псаммофитов Хоперского заповедника в русском и английском языках (см. Приложение, табл. 1и 2).

Всего было выявлено 10 принципов наименования рода.

В группе макрофитов было исследовано 28 названий растений, из них 22 названия рода на русском языке, и 19 названий на английском языке, так как используются одинаковые названия рода для растений  Eleocharis (ситняг) и Butomus (сусак), Spirodela (многокоренник) и Elodea (элодея) и Najas (наяда) и Caulinia (каулиния). Можно выделить 8 принципов наименования рода растения, из них в русском языке использовано 7, а в английском 5 принципов (см. Приложение,табл. 3).

Заимствованные названия рода, чаще встречаются в русском языке (7 из 22, 4 – из латинского, 2 -  из тюркского, 1 – из польского языков), меньше всего названий рода дано по особенностям строения(1 из 22).
[image: image1.wmf]4

1

названий (5 из 22) дана по принципу сходства растения с чем-либо. Названия рода, данные по животным, питающимся данным растением, не встречаются.
В английском языке больше всего названий дано по сходству растения с чем-либо (13 из 19), меньше всего названий заимствовано, а также дано по свойствам растений, и по животным, питающимся им (по 1 из 19). Названия рода, данные по особенностям строения, использованию не встречаются. Названия, данные по вкусу, цвету и имени ученого не встречаются ни том, ни в другом языке. 
В группе псаммофитов было исследовано 54 названия, из них 47 названий рода в русском, и 48 в английском языках (для рода клевер использовано 2 названия: clover и trefoil). Выделено 10 принципов наименования рода и в том, и в другом языках. Больше всего названий рода дано по принципу сходства растения с чем-либо, доля этих названий примерно одинакова (11 в русском и 14 в английском языке). В русском языке столько же названий   по свойствам растений, в то время как в английском 2-е место по числу названий занимают заимствования. В английском языке чаще, чем в русском, встречаются названия, данные по имени ученого, и реже, данные по цвету. Доля названий, данных по практической значимости растения, примерно одинакова. Данные представлены на рис.1.
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Рис. 1. Принципы наименования рода макрофитов озера Большое Голое и
растений псаммофитной степи Хоперского заповедника
Было исследовано 28 названий вида макрофитов и 54 названия вида псаммофитов, выявлено 12 принципов наименования(см.Приложение,табл. 4). Больше всего названий видов макрофитов дано по их свойствам (9 из 28 и 11 из 28 соответственно). В русском языке часто встречаются названия, данные по особенностям строения (7 из 28), а в английском - по размеру растения. Меньше всего названий в обоих языках дано по сходству с чем-либо (1 из 28). В английском языке почти половина всех названий дана по свойствам растения(11 из 28).Совпадают данные по числу названий, данных по месту происхождения (2 из 28) и по цвету растения (2 из 28).
В группе псаммофитов больше всего названий дано по особенностям строения в русском и свойствам в английском языке (по 10). Много названий приходится в русском языке на место произрастания, а в английском на цвет (по 9). В русском языке меньше всего названий дано по размеру растения (1 из 54), а в английском - по размеру, месту происхождения, животным, питающимся растением и использованию (по 2).Число растений, названных по использованию и животным, совпадает и в том, и в другом языках. В русском языке нет заимствованных названий видов, в английском - получивших название по имени ученого. Значительна разница в названиях, данных по свойствам (в англ.яз. в 2 раза больше) и месту (в англ.яз. почти в 3 раза меньше). Данные представлены на рис.2 
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Рис. 2. Принципы наименования вида макрофитов оз. Б. Голое и псаммофитов 
Хоперского заповедника в русском и английском языках
IV.2. Сравнительно-сопоставительный анализ наименований макрофитов 
оз. Большое Голое и псаммофитов Хоперского заповедника.

Полученные данные были проанализированы на предмет совпадения принципов наименования в русском и английском языках, а также на предмет совпадения принципов наименования у макрофитов и псаммофитов.

Анализ показал, что в группе макрофитов совпадения по критерию "род+вид" отсутствует. Также, доля совпадений в группе псаммофитов по критериям "род" и "вид"  чуть выше, чем в группе макрофитов. (см. рис.3)
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Рис.3. Совпадение названий макрофитов и псаммофитов по критериям «род+вид», «род», «вид».
По критерию "род" в группе макрофитов совпадают только 2 принципа - заимствования и сходства, причем 3/4 совпадений - по принципу сходства. В группе псаммофитов больше всего совпадений в данном критерии в заимствованных названиях. В остальных критериях большого различия в количественном составе совпадающих пар не наблюдается(см. рис. 4)
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Рис.4. Соотношение совпадающих названий по принципам номинации (критерий «род»)
По критерию "вид" в группе макрофитов совпадают 6 принципов номинации (нет совпадений по наименованию, времени произрастания, сходству, использованию и имени ученого), в группе псаммофитов наблюдается 10 совпадающих принципов. Больше всего совпадений у макрофитов в названиях, данных по свойствам, одинаково число совпадений по месту происхождения и произрастания и размеру растений.

 В группе псаммофитов больше всего совпадений по месту произрастания, меньше всего - по имени ученого, использованию и размеру. Одинаково число совпадений названий, данных по цвету и строению. (см. рис. 5)
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Рис.5. Соотношение совпадающих названий по принципам номинации (критерий «вид»)
V. ВЫВОДЫ И ПЕРСПЕКТИВЫ

1. На основании изученной литературы мы выделили три основных мотивировочных признака в номинации растений: локативный, параметрический и практический  в русском и английском языках.
2. Была выявлена лексика, обозначающая названия макрофитов озера Большое Голое   (28 единиц), и растений псаммофитной степи (54 единицы) Хоперского заповедника, выяснено происхождение названий, установлены мотивировочные признаки их наименования и проведен их сравнительно-сопоставительный анализ.

Анализ мотивировочных признаков показал, что процесс наименования растений имеет ярко выраженный антропоцентрический характер. Локативные и параметрические признаки одинаково важны для обоих народов, а ассоциативное мышление имеет свою национальную специфику. 

Названия рода давались, прежде всего, по внешним признакам, по сходству с чем-либо, в частности. Довольно большая доля заимствований указывает на территориальные и культурные контакты с другими странами. Сходства в наименованиях наблюдаются у растений, при названии которых учитывались локативный и параметрический мотивировочные признаки (место произрастания, цвет, строение), т.е.  объективные признаки, не зависящие от личного восприятия человека, по которым растение легко определить. Малый процент совпадений в названиях,  данных по сходству с чем-либо,  говорит о национальной специфике ассоциативного мышления разных народов, уровень которого довольно высок.
3. Было сформулировано 10 принципов наименования рода и 12 принципов наименования вида макрофитов и псаммофитов Хоперского заповедника. Подтвердилось предположение о том, что они отражают особенности менталитета разных народов. Сходным оказалось то, что человеческое сознание фиксирует прежде всего зрительные образы, основанные на объективных признаках (сходство с чем-либо, форма листьев, размер). Большое число названий, данных по свойствам, говорит о том, что растения интересовали народы двух стран, в первую очередь, с точки зрения их практического применения, а не только как эстетические объекты. Много русских наименований дано по форме листа и другим особенностям строения, что говорит о внимательности русского народа к деталям, в то время как для британцев более важен общий вид растения. Время произрастания и ученый, в честь которого названо растение, воспринимаются как наименее актуальные из признаков. Также, у группы псаммофитов обнаружено больше принципов наименования. Псаммофиты доступнее для исследования, так как произрастают на суше, что позволило народам изучить их более тщательно. 
В дальнейшем мы планируем продолжить работу по этой теме, взяв в качестве объекта исследования названия растений, произрастающих в пойменных лугах Хоперского заповедника и сравнить данные, полученные в ходе номинативно-мотивационного и сравнительно-сопоставительного анализов.
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 Приложение
Таблица 1(фрагмент)
Происхождение названий макрофитов озера Большое Голое Хоперского заповедника
	
	Латинские названия
	Русские названия
	Английские названия

	1
	2
	3
	4

	1
	Butomus umbellatus
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	Сусак зонтичный
	Flowering rush

	
	
	сусак - из тюрк. яз.«сус» означает «бодать, бодаться»[11].(Ср. в лат.яз. Butomus  от слов «bus» - бык, «tomnein» - отщипывать. Используется как корм для скота [15]);  
зонтичный  - цветки многочисленные, собраны в зонтиковидное соцветие [14];
	rush - от лат. restis - "rope, cord" - веревка, бечева[12];

flowering - "цветущий" -  в соцветии много мелких цветков;

	2
	Carex acuta
	Осока острая  
	Marsh sedge 
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	название осока, происходит от  славянского слова  осечи — обрезать и связано с режущими свойствами листьев осоки. Узкие и острые листья осок могут поранить руку или ногу [10];
	дословн. "болотный меч" (marsh - болото; cтароангл. Secg - "sword"- меч;) [12]



	3
	Caulinia minor
	Каулиния малая
	Brittle najad
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	каулиния - название взято из латинского языка (лат. caulis - "стебель")

малая - указывает на размер растения;
	 naiad - из мифологии - наяда - нимфа, населяющая озера, ручьи и реки;

brittle – ломкая (стебель очень ломкий)

	4
	Ceratophyllum demersum
	Роголистник погруженный 
	Common hornwort
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	роголистник - листья роголистника очень жесткие,  при вынимании из воды его листья не слипаются в кисточку. От такой текстуры листьев и произошло название рода (Ceratophyllum) путем латинизации греческих слов "keras", "atos" - "рог" и "phyllon" - "лист", дословный перевод которого используется в русском названии;

погруженный -  роголистник всегда погружен в воду целиком и никогда не растет на суше[13];
	дословн. "растение с рогами";

common - обыкновенный


	5
	Eleocharis palustris
	Ситняг болотный 
	Marsh club rush

	
	
	болотный - по месту произрастания; 

ситняг - из древн.русск. "сито" - поросшее камышом и залитое водой место. [16]
	marsh - болото;

club - палка, бита;

rush - от лат. restis - "rope, cord" - веревка, бечева [12]

	6
	Elodea canadensis
	Элодея канадская 
	Canadian pondweed

	
	
	элодея — (гр. helodes болотный) - название взято из латинского языка;

 канадская - по месту своего происхождения — из водоемов Канады [18];
	досл. "канадский прудовый сорняк";
"сорняк” - быстро размножаясь, засоряет водоемы;

	7
	Hydrocharis morsus-ranae
	Водокрас обыкновенный 


	Common frog-bit



	1
	2
	3
	4

	
	[image: image11.jpg]



	водокрас - перевод латинского названия рода "Hydrocharis": "hydro" - "вода", "charis" - "украшение", дано в связи с красотой растения [13];

водокрас  получил свое название, так как  во время цветения он действительно украшает водоем [21];
	название - перевод латинского названия вида morsus-ranae: "morsus" - "укус", "rana" - "лягушка", дано из-за выемки в основании листовой пластинки, похожей на место укуса  [13];

common - обыкновенный

	8
	Lemna gibba
	Ряска горбатая
	Gibbous duckweed
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	ряска - рясами или рясками называли нитки ожерелья или же нити и сеточки жемчуга, подвешиваемые к головному убору. [14]

горбатая -  по форме листа;
	досл. - "горбатая утиная трава" - питательный корм для свиней, гусей, кур, в большом количестве поедается рыбами и водоплавающими птицами [15];

горбатая -  по форме листа;

	9
	Lemna minor
	Ряска малая
	Lesser duckweed

	
	
	ряска - рясами или рясками называли нитки ожерелья или же нити и сеточки жемчуга, подвешиваемые к головному убору [15];

малая -  ряска действительно маленькая - от 2,5 до 6,5 мм в диаметре пластинки [7];
	досл. - "малая утиная трава" - питательный корм для свиней, гусей, кур, в большом количестве поедается рыбами и водоплавающими птицами [15];

	10
	Lemna trisulca
	Ряска трехбороздная
	Star duckweed
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	ряска - рясами или рясками называли нитки ожерелья или же нити и сеточки жемчуга, подвешиваемые к головному убору [12];

трехбороздная - листецы представляют собой ланцетовидные трехдольные пластинки [7];
	досл. "звездная утиная трава"- питательный корм для свиней, гусей, кур, в большом количестве поедается рыбами и водоплавающими птицами;

"star" - звезда, из-за трехдольных пластинок-листецов

	11
	Najas major
	Наяда большая
	Spiny naiad 

	
	
	наяда - название взято из латинского языка (из мифологии - наяда - нимфа, населяющая озера, ручьи и реки);

большая – указывает на размер растения;
	naiad - из мифологии - наяда - нимфа, населяющая озера, ручьи и реки;

spiny – колючая (лист имеет шипики)

	12
	Nuphar lutea
	Кубышка желтая 
	yellow pond-lily
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	кубышка - по форме плода (похож на сосуд-кубышку)
	досл. "желтая прудовая лилия"

	13
	Nymphaea alba
	Кувшинка белая
	White water lily 
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	название рода происходит от слова "кувшин", что связано с формой семенной коробочки в виде кувшина.
	Белая водяная лилия



Таблица 2(фрагмент)
Происхождение названий псаммофитов Хоперского заповедника
	
	Латинский

названия
	Русские названия
	Английские названия

	1
	2
	3
	4

	1
	Achillea nobilis
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	Тысячелистник благородный
	Noble milfoil

	
	
	название рода связано с большим расчленением листовой пластинки [19]

«благородный» - в отличие от обыкновенного, более низкий, с толстым корневищем
	"milfoil" -  от франц. "mille" - "тысяча" и лат.  "folium" - "лист";

"noble" - благородный

	2
	Achillea 
millefolium
	Тысячелистник обыкновенный
	 Common milfoil

	
	
	название рода связано с большим расчленением листовой пластинки.  [19]
	"milfoil" -  от франц. "mille" - "тысяча" и лат.  "folium" - "лист";

"common" - обыкновенный;

	3
	Agropyron lavrenkoanum
	Житняк Лавренко
	Crested wheat grass

	
	
	название рода имеет общий корень с такими словами, как "жито", "жизнь"[19];

 название вида дано по имени ученого, открывшего вид.
	досл. "пшеничная трава с хохолком" (имеет очень лохматые колоски);

	4
	Agrostis 

syreistschikowii
	Полевица Сырейщикова
	Brown bentgrass

	
	
	«полевица» - образует «зеленый коврик», поле. Используется как газонная трава;

название вида дано по имени ученого, открывшего вид.
	досл. "коричневая изогнутая трава" (колосковые чешуйки буро-фиолетового цвета, стебель растения имеет резкие изгибы) [5];

	5
	Androsace elongata
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	Проломник удлиненный
	Slender-stemmed androsace

	
	
	«проломник» - относится к первоцветам, появляется ранней весной (проламывает холодную землю)

«удлиненный» - имеет длинный тонкий стебель
	"androsace" - заимств. из лат. языка; растение имеет щитовидные пыльники, andros - тычинка, sacos - щит;

"slender-stemmed" - досл. "с тонким стеблем"

	6
	Artemisia austriaca
	Полынь австрийская
	Austrian wormwood

	
	
	"полынь" - от славянского "полети" - гореть, из-за очень горького вкуса, от которого во рту горит [10];

"австрийская" - по месту происхождения;
	"wormwood" - от др.-нем. Wermut - горький травяной напиток;

"Austrian" - по месту происхождения

	7
	Artemisia campestris
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	Полынь равнинная
	Field wormwood

	
	
	"полынь" - от славянского "полети" - гореть, из-за очень горького вкуса, от которого во рту горит[10];

"равнинная" - по месту произрастания;
	"wormwood" - от др.-нем. Wermut - горький травяной напиток [12];

"field"- полевая, по месту произрастания;

	8
	Berteroa incana
	Икотник серый
	  Hoary berteroa

	
	
	"икотник" - цветки икотника 
в виде настоя принимают внутрь как действенное успокаивающее средство, при икоте, нервных спазмах [18];

"серый" – стебель зеленый, с серым налетом;
	"hoary" - седой (по цвету стебля); 

"berteroa" - по имени ученого, открывшего вид;

	1
	2
	3
	4

	9
	Bromus inermis
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	Кострец безостый

«кострец» - от др.слав. «костра» - твердый стебель, трава [10];

«безостый» - нижние цветковые чешуйки безостые;
	Awnless brome

	
	
	
	"brome" - от греч. "βρoμoς" - дикий овес

 досл. "безостый дикий овес" ( нижние цветковые чешуйки безостые)

	10
	Bromus squarrosus
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	Костёр растопыренный
	Corn brome

	
	
	«кострец» - от др.слав. «костра» - твердый стебель, трава [10];

«растопыренный» - ости при плодах отогнутые
	"сorn" - кукуруза (соцветия похожи на кукурузные початки)

"brome" - от греч. "βρoμoς" - дикий овес;

	11
	Calamagrostis  
epigeios
	Вейник наземный
	Wood small-reed

	
	
	«вейник» - от «веять, развеваться на ветру»

«наземный» - место произрастания
	досл. "лесной маленький тростник" - похож на тростник, но растет на суше, встречается в лесах.

	12
	Carex praecox
	Осока ранняя
	 Spring sedge

	
	
	"осока" - от др.- славянск. "осечи" — обрезать [10];
"ранняя" - по времени цветения;
	досл. "весенний меч" - цветет в апреле - мае;

"sedge" - cтароангл. Secg - "sword"- меч;)

	13
	Centaurea arenaria[image: image21.jpg]



	Василек песчаный
	Arenaceous centaury

	
	
	"василек" - др.-рус.  переоформление греч. basilikon - «царский» [19];
«песчаный» - место произрастания;
	заимств. из латинского языка («kentaurion» - кентавр, по легенде кентавр Хирон лечил раны Геракла этой травой)

	14
	Chenopodium album
	Марь белая
	 White goosefoot

	
	
	"марь"  - «туман» [10];

"белая"- от белого мучнистого налета на стеблях и листьях;
	досл. "белая гусиная лапа" - листья по форме похожи на лапу гуся, покрыты белым мучнистым налетом;

	15
	Chondrilla 

graminea
	Хондрилла злаколистная
	Chondrilla graminea

	
	
	"хондрилла" - заимств. из лат. языка;

"злаколистная" - по сходству с другими растениями;
	заимств. из лат. языка, означает «глыба», что отражает форму куста либо крепкие стебли растения.

	16
	Cleistogenes squarrosa
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	Змеёвка растопыренная
	Scabrous cleistogenes

	
	
	"змеевка" - стебель  змеевидно изогнут;

"растопыренная" - особенности строения; 


	"cleistogenes" - заимств. из лат. языка

"scabrous" - досл. "шершавая" (по особенностям строения соцветий)

	17
	Convolvulus  arvensis
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	Вьюнок полевой  

"вьюнок" -  имеет вьющийся стебель и ползучее ветвящиеся корневище;

"полевой" - растет по полям, межам, насыпям;
	 Field bindweed
Досл. "полевая извивающаяся трава";


Таблица 3

Принципы наименования рода макрофитов и псаммофитов  Хоперского заповедника 
	
	Макрофиты
	Псаммофиты

	
	Русские названия
	Английские названия
	Русские названия
	Английские названия

	Название 
дано по
	Кол-во
	%
	
	Кол-во
	%
	
	Кол-во
	%
	
	Кол-во
	%
	

	месту 
произрастания
	2


	 9.1%
	Ситняг; 

Омежник ;
	3


	15,8%
	Pond-lily;

Water-lily;

Pond-weed;
	1


	2.1%
	Подорожник 
	1


	2.1%
	Meadow grass

	свойствам
	3


	 13,6%
	Осока;

Водокрас;

Телорез;
	1


	5,2%
	Reed;


	11


	23.4%
	Полевица

Проломник

Вейник

Осока

Вьюнок

Вязель

Подмаренник

Дрок

Качим

Бессмертник

Ковыль
	6


	12.5%
	Sedge

Bindweed 

Everlasting 

Holygrass 

Clover 

Speedwell

	заимствованию
 из других 
языков
	7


	31.8%
	Камыш;

Сусак;

Рдест;

Сальвиния;

Элодея;

Наяда;

Каулиния;
	1

 
	5,2%
	Naiad;


	6


	12.8%
	Василек

Хондрилла

Люцерна

Спирея

Клевер

Вероника
	11


	22.9%
	Androsace

Centaury  

Chondrilla 

Cleistogenes

Dianthus

Eryngo 

Gypsophila 

Inula 

Lucern 

Seseli 

Spiraea

	животным,
 питающимся
	
	
	
	1

 
	5,2%
	Duckweed;
	3


	6.4%
	Гусиный лук

Ястребинка

Зубровка
	2


	4.2%
	Horseweed

Hawkweed  

	особенностям строения
	3


	13.6%


	Многокоренник

Стрелолист;

Роголистник;


	
	
	
	4


	8.5%
	Тысячелистник

Кострец

Костер

мелколепестник
	5


	10.4%
	Milfoil

Bentgrass

Cinquefoil 

Knotweed 

Trefoil

	сходству 
с чем-либо
	5


	22.7%
	Ежеголовник;

Водяной орех;

Кубышка;

Кувшинка;

Ряска;
	13


	68,4%
	Marsh sedge;

Rush;

Reed;

Reedmace;

Bur-reed;

Dropwort;

Bulrush;

Arrowhead;

Water chestnut;

Frog-bit;

Floating moss;

Hornwort;

Water soldier;
	11


	23.4%
	Житняк

Змеевка

Гвоздика

Пырей

Овсяница

Наголоватка

Лапчатка

Мятлик

Жабрица

Звездчатка

Козлобородник
	14


	29.2%
	Wheat grass

Brome

Small reed

Goosefoot

Crown vetch

Wall flower

Fescue 

Baby's breath 

Cypress 

Plantain 

Buttercup

Stitchwort 

Feather grass

Goat's beard

	использованию
	2


	9.1%


	Рогоз;

Тростник;
	
	
	
	3


	6.4%
	Икотник

Грыжник

Девясил
	3

 
	6.3%
	Quack grass

Rupturewort 

Bedstraw

	вкус
	
	
	
	
	
	
	4


	8.5%
	Полынь

Горец

Лютик

Щавель


	2

 
	4.2%
	Wormwood

Sorrel

	цвет
	
	
	
	
	
	
	3


	6.4%
	Марь

Синеголовник

желтушник
	1


	2.1%
	Greenweed

	 имени ученого
	
	
	
	
	
	
	1


	2.1%
	Кохия 
	3


	6,3%
	 Hoary berteroa

Yellow gagea

Cyaneous jurinea



	
	22
	100%
	
	19
	100%
	
	47
	100%
	
	48
	100%
	


Таблица 4(фрагмент)
Принципы наименования вида макрофитов и псаммофитов  Хоперского заповедника
	
	Макрофиты
	Псаммофиты

	
	Русские названия
	Английские названия
	Русские названия
	Английские названия

	Название 
дано по
	Кол-
во
	%
	
	Кол-во
	   %
	
	Кол-
во
	%
	
	Кол-
во
	%
	

	месту происхождения
	2


	7.1%
	Тростник южный;

Элодея канадская;
	2


	7.1%
	Old-World arrowhead;

Canadian pondweed;
	6


	11.5%
	Полынь австрийская

Мелколепестник канадский

Овсяница валлисская

Подмаренник русский

Козлобородник подольский

Клевер альпийский
	2


	3.7%
	Austrian wormwood
Canadian horseweed

	месту произрастания
	4


	14.2 %
	Ситняг болотный;

Омежник водный;

Камыш озерный;

Водяной орех
	3


	10.7%
	Marsh sedge;

Marsh club rush;

Water soldier;
	9


	16.7%
	Полынь равнинная

Вейник наземный

Василек песчаный

Вьюнок полевой

Качим степной

Бессмертник песчаный

Зубровка степная

Лапчатка песчаная

Клевер горный
	8


	14.8%
	Field wormwood

Wood small-reed

Field bindweed

Sand cinquefoil

Meadow seseli

Steppe goat’s beard

Rock trefoil

Mountain clover



	особенностям строения  
	7


	25%
	Рогоз узколистный;

Рогоз широколистный;

Стрелолист стрелолистный
Ряска горбатая

Ряска трехбороздная

Рдест курчавый

Рдест пронзеннолистный;
	4


	14.2%
	Fine-leaved water dropwort;

Gibbous duckweed;

Curly-leaved pondweed; 

clasping-leaved pondweed;
	10


	18.5%
	Проломник удлинен.
Кострец безостый

Костер растопыренный

Змеевка растопыренная

Синеголовник плосколистный

Качим метельчатый

Ястребинка зонтичная

Мятлик луковичный

Ковыль перистый

Вероника колосистая
	8


	14.8%
	Slender-stemmed androsace 

Awnless brome 

Flat-leaved eryngo

Narrow-leaved hawkweed

Narrow-leaved plantain

Bulbous meadow grass

Narrow-leaved knotweed

Spike-flowered speedwell

	свойствам
	 9


	32%
	Осока острая;

Ежеголовник прямой;

Рдест плавающий;

Рдест блестящий

Водокрас обыкновенный;

Телорез обыкновенный;

Многокоренник обыкновенный; 

Сальвиния плавающая;

Роголистник погруженный;
	11


	39.3%
	Flowering rush;

Branched bur-reed;

Сommon floating pondweed;

Shining  pondweed;

Common reed;

Floating  moss; 

Brittle naiad;

Common hornwort;

Common frog-bit;

Spiny naiad;

Common water 
chestnut;
	5


	9.3%
	Тысячелистник благородный;

Тысячелистник обыкновенный;

Пырей ползучий;

Грыжник душистый;

Зубровка ползучая;

Жабрица извилистая;


	10


	18.5%
	Noble milfoil

Common milfoil

Crested wheat grass

Scabrous cleistogenes

Various crown vetch

Diffuse wallflower

Common baby’s breath

Sweet rupturewort

Creeping holygrass

Feather grass

	сходству 

с чем-либо
	1

 
	3.6%
	Сусак зонтичный;
	1


	3.6%
	Star duckweed;
	6


	11.5%
	Хондрилла злаколистная

Девясил иволистный

Кохия шерстистоцветковая

Люцерна серповидная

Подорожник ланцетный

Звездчатка злаковая
	5


	9.3%
	Corn brome

Cushion gypsophila

Willow-leaved inula

Sickle lucern

Pedatifid buttercup

	цвету
	2


	7.1%
	Кубышка желтая;

Кувшинка белая;
	2


	7.1%
	Yellow pond-lily;

White pond-lily;
	7


	13,5%
	Икотник серый

Марь белая

Вязель разноцветный

Желтушник седеющий

Гусиный лук желтый

Наголоватка васильковая

Лапчатка серебристая
	9


	16.7%
	Brown bentgrass 

Hoary berteroa

White goosefoot 

Yellow gagea

Yellow bedstraw

Yellow everlasting

Cyaneous jurinea

Silvery-leaved cinquefoil

Snow spirea


Таблица 5
Принципы совпадения названий рода макрофитов и псаммофитов  Хоперского заповедника

	Принцип совпадения
	Макрофиты
	Псаммофиты

	
	Кол-во
	%
	Русские названия
	Английские названия
	Кол-во
	%
	Русские названия
	Английские названия

	Заимствование
	1
	25%
	наяда
	naiad
	4
	33,3%
	Хондрилла

Люцерна 

Спирея 

Клевер
	Chondrilla

Lucern 

Spiraea

Clover  

	Сходство
	3
	75%
	роголистник

стрелолист;

водяной орех;
	hornwort;
arrowhead;
water chestnut;
	1
	8,3%
	козлобородник
	Goat's beard

	Особенности строения
	
	
	
	
	1
	8,3%
	тысячелистник
	milfoil

	вкус
	
	
	
	
	2
	16,7%
	Полынь

щавель
	Wormwood

sorrel

	свойства
	
	
	
	
	2
	16,7%
	Вьюнок

бессмертник
	Bindweed 

Everlasting 

	использование
	
	
	
	
	1
	8,3%
	грыжник
	Rupturewort 

	Животные, питающиеся
	
	
	
	
	1
	8,3%
	ястребинка
	Hawkweed 


Таблица 6
Принципы совпадения названий вида макрофитов и псаммофитов  Хоперского заповедника
	Принцип совпадения
	Макрофиты
	Псаммофиты

	
	Кол-во
	%
	Русские названия
	Английские названия
	Кол-во
	%
	Русские названия
	Английские названия

	цвету
	2
	16,7%
	кубышка желтая;

кувшинка белая;
	yellow pond-lily;

white water lily;
	4
	 15,4%
	Икотник серый;

Марь белая;

Гусиный лук желтый;

Лапчатка серебристая;
	Hoary berteroa;

White goosefoot;

Yellow gagea;

Silvery-leaved cinquefoil;

	свойствам
	4
	33,3%
	рдест плавающий;

сальвиния плавающая;

рдест блестящий;

водокрас обыкновенный;
	common floating pondweed;

floating moss;

shining pondweed;

common frog-bit;
	3
	 11,5%
	Тысячелистник благородный;

Тысячелистник обыкновенный;

Зубровка ползучая;
	Noble milfoil;

Common milfoil;

Creeping holygrass;

	Особенности строения
	3
	25%
	ряска горбатая;

рдест курчавый;

рдест пронзеннолистный;
	gibbous duckweed;

curly-leaved pondweed;
clasping-leaved pondweed;
	4
	 15,4%
	Кострец безостый;

Синеголовник плосколистный;

Мятлик луковичный;

Ковыль перистый;
	Awnless brome;

Flat-leaved eryngo;

Bulbous meadow grass;

Feather grass;

	размеру 
	1
	8,3%
	ряска малая;

 
	lesser duckweed;
 
	1
	3,8% 
	Козлобородник большой
	Greater goat's beard

	месту происхождения
	1
	8,3%
	элодея канадская;
	Canadian pondweed;
	2
	 7,7%
	Полынь австрийская;

Мелколепестник канадский;
	Austrian wormwood;

Canadian horseweed;

	месту произрастания
	1
	8,3%
	ситняг болотный;
	marsh club rush;
	5
	 19,2%
	Полынь равнинная;

Василек песчаный;

Вьюнок полевой;

Лапчатка песчаная;

Клевер горный
	Field wormwood;

Arenaceous centaury;

Field bindweed;

Sand cinquefoil;

Mountain clover;

	имя ученого
	
	
	
	
	1
	3,8%
	Гвоздика Борбаша;
	Dianthus borbasii;

	использован.
	
	
	
	
	1
	 3,8%
	Дрок красильный;
	Dyer's greenweed;

	сходство
	
	
	
	
	3
	 11,5%
	Девясил иволистный;

Люцерна серповидная;

Лютик стоповидный;
	Willow-leaved inula;

Sickle lucern;

Pedatifid buttercup;

	Время цветения \ произрастания
	
	
	
	
	2
	 7,7%
	Вероника весенняя
	Vernal speedwell
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